EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O

Transhumance []
Competition []
Laboratory O
Other [

Further process O

Artificial reproduction []

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []

Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
2
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
o
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Controlled Chilled [] Frozen [] Commercial
temperature [] document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O
Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O

Pharmaceutical use [] Training O Racing O Ornamental use/research []
1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O

Country ISO Code

Egt%}éil:[ity BCP code Country ISO Code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment
1. 05 PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED

0511 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter|1|or 3, unfit for human consumption
051191 Products of fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates; dead animals of Chapter |3

05119190 Other

Commodity

Species

Quantity

Batch number

Manufacturing plant

Cold store

Cutting

plant

Date of freezing

Date of production

Date of slaughter

Net weight

Product Description

Package count

Identification mark

Details of consignment

Partl
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EUROPEAN UNION

(EEU) Veterinary certificate for raw materials of animal origin(1)
-tproductive animals (petfood) and
T

meant for manufacturing of non
feed for fur animals, exported

om the EU to the Customs Union

IL. Health information

Date: Number: Country of Administr Approval Name and
origin: ative number of quantity
territory: the (net
Establish weight) of
ment: the
product:

Part II: Certification

L, the undersigned state/official veterinarian certify [ [that the certificate is based on the following pre-export
certificates (see attached list in case more than two)(2):

en/cs/ru
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(EEU) Veterinary certificate for raw materials of animal origin(1)
meant for manufacturing of non-tproductive animals (petfood) and
EUROPEAN UNION feed for fur animals, exported from the EU to the Customs Union

IL. Health information

IL.1. Raw materials meant for manufacturing of petfood and feed for fur animals exported to the Customs
Union were obtained from healthy animals slaughtered and processed in establishments, approved by
the Competent Veterinary Service in the EU for supplying their production for export and operating
under its constant supervision.

I1.2. Raw materials meant for manufacturing of petfood and feed for fur animals exported to the Customs
Union were obtained from animals that have been subject to ante-mortem veterinary inspection, their
carcasses, heads and internal organs — to post-mortem veterinary-sanitary inspection by the
State/official Veterinary Service.

I1.3. Raw materials meant for manufacturing of petfood and feed for fur animals exported to the Customs
Union were obtained from animals originating from premises or administrative territories officially
free from the following contagious animal diseases.(3)

Part II: Certification

11.3.1. For all species (except birds):
Foot-and-mouth disease - during the last 12 months in the country or administrative territory according to
regionalisation;
Anthrax - during the last 20 days in the premises.
I1.3.2. Bovines:

rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia (apply only for lungs) - during the last 24 months in the
country or administrative territory according to regionalisation;

L Raw materials meant for manufacturing of petfood and feed for fur-animals were derived from healthy animals
that:

originate from herds where there is no case of Bovinespongiform encephalopathy (BSE) and do not belong to
birth cohorts of BSE positive animals;

have not received feed of animal origin, manufactured from protein processed from ruminant animals,
excluding components permitted by the OIE Terrestrial Animal Health Code;

were not subject to a stunning process prior to slaughter with a device injecting compressed air or gas into the
cranial cavity, or to a pithing process;

Specified risk materials (SRM) were removed according to the OIE Terrestrial Animal Health Code.

All measures in place in the EU Member States for the BSE control have been applied when preparing for export
meat and raw meat preparations‘to the Customs Union.

11.3.3. Sheep.and goats:
Peste des petits ruminants --during the last 36 months in the country or administrative territory according to
regionalisation;
Rinderpest - during the last 24 months in the country or administrative territory according to regionalisation;
11.3.4. Pigs:

African swine fever during the last 36 months in the country or administrative territory in accordance with
regionalisation, or during the last 12 months if the disease has not been present upon confirmation by the data of
epizootic and entomological monitoring;

swine vesicular disease — during the last 24 months in the country or on the administrative territory according
to regionalisation, or during the last 9 months, provided that stamping out was carried out in the country or
administrative territory in accordance with regionalisation;

Classical swine fever - during the last 12 months in the country or administrative territory according to
regionalisation;

Aujeszky disease in the country, administrative territory or establishment and animals had no contact with
other animals from establishments not considered free from the disease according to the OIE Terrestrial Animal
Code recommendations (apply only for head, thoracic and abdominal viscera).

I1.3.5. Birds:
Highly pathogenic avian influenza (as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code) -
(4) o [during the last 12 months in the country or administrative territory according to regionalisation;]
Or
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(EEU) Veterinary certificate for raw materials of animal origin(1)
meant for manufacturing of non-tproductive animals (petfood) and
EUROPEAN UNION feed for fur animals, exported from the EU to the Customs Union

IL. Health information

(4) o [during the last 3 months in the country or administrative territory according to regionalisation
provided the relevant OIE requirements have been fulfilled (stamping out, disinfection and
surveillance) and poultry, from which the poultry meat and raw meat preparations were derived, come
from holdings not restricted for notifiable avian influenza;]

Newcastle disease (as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code) —

(4) o [within the last 12 months in the country or administrative territory according to regionalisation;]

Or

(4) o [within the last 3 months provided that stamping out is applied in the country or administrative territory
according to regionalisation provided the relevant OIE requirements have been fulfilled (disinfection and
surveillance) with negative results.]

I1.3.6. Horses:

African horse sickness - during the last 24 months in the territory of the country or administrative territory
according to regionalisation or 6 months on the holding when control programme is carried out;

Part II: Certification

Glanders - during the last 36 months in the territory of the country or administrative territory according to
regionalisation or 6 months on the holding when control programme is carried out;
equine infectious anaemia — during the last 3 months in the holding;
lymphangitis - no cases during the last 2 months in the holding.
I1.3.7. Rabbits:
rabbit haemorrhagic disease — during the 60 days prior to'slaughter in establishment where no case of disease
was reported.
11.4. Trichinellosis:

11.4.1. Raw materials meant for manufacturing of petfood and feed for fur animals exported to the
Customs Union were derived from pig carcasses that were either tested with negative results
for Trichinella or have undergone processing that ensures inactivation of Trichinella larvae
by the relevant treatment methods;

11.4.2. Raw materials meant for manufacturing of petfood and feed for fur animals originate were
derived from horse carcasses that were tested with negative results for Trichinella.

IL.5. Scrapie: Raw materials were derived from sheep and goats, are meant for manufacturing of petfood and
feed for fur animals exported to the Customs Union and have been obtained according to the OIE
Animal Health Terrestrial Code recommendations for scrapie.

I1.6. Package and packaging material are used only once and comply with requirements of the Customs
Union.

IL.7. Raw materials have identification mark on package or polyblock.

I1.8. The means of transport were treated and prepared in accordance with the requirements of the
exporting country.

Notes

PartI

Box I.6.: Pre-export certificates number.
Box I.11.: Place of origin: name, number and address of the dispatch establishment.
Box I.16.: Point of crossing the border of the Customs Union.
Box 1.18.: Temperature of storage and transport.
Box 1.19.: State the total gross weight and total net weight.
Box 1.25.: Identification of goods
Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.

Slaughterhouse, cutting plant, cold store: State the name, address and the approval number of the
slaughterhouse, cutting plant, cold store if appropriate.

Type of animal: bovine, sheep and goats, pigs, birds, horses and rabbits.
PartII
(1) Bovine, sheep and goats, pigs, birds, horses and rabbits
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EUROPEAN UNION feed for fur animals, exported

(EEU) Veterinary certificate for raw materials of animal origin(1)

meant for manufacturing of non-tprodulcl:tive anirﬁals (petfood) and
rom the EU to the Customs Union

IL. Health information

(2
3)

4

Delete if not relevant and confirm by signature and stamp

Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement of the
Parties according to the OIE Terrestrial Animal Health Code recommendations

Cross out /delete as appropriate

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate

Stamp

Name (in capital letters)
Date of signature

Certifying Officer

Qualification and title
Signature

Part II: Certification

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kéd ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=i
+5 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
,2‘3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
| [L15. Dopravni prostiedky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [J Controlled Chlazeny O Zmrazené [ Referenéni
temperature [] ¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 05 VYROBKY ZIVOCISNEHO POVODU, JINDE NEUVEDENE ANI NEZAHRNUTE
0511 Vyrobky Zivoc¢isného ptivodu, jinde neuvedené ani nezahrnuté; mrtva zvirata kapitol | 1| nebo 3, nezpisobild k lidskému pozivani

051191 Vyrobky z ryb a korys$t, mékkyst nebo jinych vodnich bezobratlych; mrtva zvirata kapitoly |3

05119190 Ostatni
Komodita Druh MnoZstvi Cislo Sarze Vyrobni zafizeni
Chladirenské zarizeni Bourdrna Datum zmrazeni Datum vyroby Datum porazky
Pocet baleni Identifika¢ni znacka

Cistd hmotnost Product Description

CastI

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE

(EEU) Veterinarni osveadceni pro suroviny zivocisneho puvodu(1)
azené z EU do celni unie a urcené k vyrobé krmiva pro
neproduktivni zvifata (krmiva pro zvifata v zdjmovém chovu) a

krmiva pro koZe$inova zvifata

II. Informace tykajici se zdravi

Datum:  Cislo: Zemé
ptvodu:

Spravni
uzemi:

Cislo
schvaleni
zafizeni:

Néazev a
mnozstvi
(Cista
hmotnost)
vyrobku:

Part II: Certification
|
|
|

J4, nize podepsany ufedni veterindrni 1ékat, potvrzuji, [ [Ze toto osvédceni je zaloZeno na téchto predvyvoznich
osvédcenich (viz priloZeny seznam, je-li pocet osvédceni vyssi nez dvé)(2):

en/cs/ru
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(EEU) Veterinarni osvedcenl pro suroviny zivocisneho puvodu(1)

azené z EU do celni unie a urcené k vyrobé krmiva pro

neproduktivni zvifata (krmiva pro zvifata v zdjmovém chovu) a

EVROPSKA UNIE krmiva pro koZe$inova zvifata

II. Informace tykajici se zdravi

II.1. Suroviny vyvaZené do celni unie a uré¢ené k vyrobé krmiva pro zvifrata v zajmovém chovu a krmiva pro
koZeSinova zvirata byly ziskdny ze zdravych zvirat poraZzenych a zpracovanych v zafizenich, ktera maji
od prislusné veterindrni spravy v EU schvaleni k vyvozu své produkce a jejichZ provoz je pod jejim
prébéznym dohledem.

I1.2. Suroviny vyvazené do celni unie a urCené k vyrobé krmiva pro zvifata v zdjmovém chovu a krmiva pro
koZeSinova zvirata pochazeji ze zvirat, kterd byla pred pordzkou podrobena veterindrni prohlidce a
jejichz jateCné upravena téla, hlavy a vnitfni organy byly po pordZce podrobeny veterinarné-hygienické
prohlidce, pricemz obé prohlidky provedla statni veterinarni sprava.

I1.3. Suroviny vyvazZené do celni unie a urcené k vyrobé krmiva pro zvirata v zajmovém chovu a krmiva pro
koZeSinova zvirata byly ziskany ze zvirat pochdazejicich ze zafizeni a spravnich uzemdi, které jsou uredné
prosté téchto nakaz.(3)

Part II: Certification

I1.3.1. VSechny druhy (kromé ptaka):
slintavky a kulhavky — béhem poslednich 12 mésici v zemi nebo na spravnim uzemi podle regionalizace;
snéti slezinné — béhem poslednich 20 dnii v zatizeni.

I1.3.2. Skot:

moru skotu a plicni nakazy skotu (plati pouze pro plice) — béhem poslednich 24 mésicti v zemi nebo na
spravnim uzemi podle regionalizace;

Suroviny urcené k vyrobé krmiva pro zvitata v zdjmovém chovu a kozZeSinova zvitata byly ziskany ze zvirat, ktera:
BE pochézeji ze stad, u nichZ se nevyskytuje Zddny pfipad bovinni spongiformni encefalopatie (BSE), a ktera
nepatfi do rodovych skupin zvifat pozitivnich na BSE;

ktera nebyla krmena krmivem Zivocisného ptivodu vyrobenym z bilkovin ziskanych z prezvykavcd,
s vyjimkou sloZek, jeZ jsou povoleny podle Kodexu zdravi suchozemskych Zivocichii OIE;

nebyla pred porazkou omracena pomoci injektaze stlaéeného vzduchu nebo plynu do dutiny lebe¢ni nebo
rozrusSenim centralni nervové tkane;
Specifikovany rizikovy materidl byl odstranén v souladu s Kodexem zdravi suchozemskych zvirat OIE.
Pii pripravé masa a polotovari ze syrového masa k vyvozu do celni unie byla uplatnéna veskera opatieni, jeZ jsou
zavedena v ¢lenskych statech EU k tlumeni BSE.
11.3.3. Ovce a kozy:
moru malych prezvykavcl —béhem poslednich 36 mésicli v zemi nebo na spravnim tzemi podle
regionalizace;
moru skotu — béhem poslednich24 mésicti v zemi nebo na spravnim uzemi podle regionalizace;
11.3.4. Prasata:

afrického moru prasat — béhem poslednich 36 mésicl v zemi nebo na spravnim uzemi podle regionalizace,
nebo béhem poslednich 12 mésicq, jestlize bylo po potvrzeni tidaja o sledovani epizootické a entomologické situace
konstatovano, Ze se ndkaza nevyskytuje;

vezikuldrni choroby prasat — béhem poslednich 24 mésicli v zemi nebo na spravnim tizemi podle
regionalizace, nebo béhem poslednich 9 mésict, byla-li v zemi nebo na spravnim tizemi podle regionalizace
provedena depopulace;

klasického moru prasat — béhem poslednich 12 mésicti v zemi nebo spravnim uzemi podle regionalizace;
Aujeszkyho choroby v zemi, na spravnim uzemi nebo v zafizeni, priCemz zvifata neprisla do styku s jinymi
zvitaty ze zaftizeni, jeZ nejsou povazovana za prosta ndkazy podle doporuceni Kodexu zdravi suchozemskych
Zivocichl OIE (plati pouze pro hlavu a organy dutiny hrudni a btisni).
I1.3.5. Ptéci:
vysoce patogenni influenzy ptakl (podle definice v Kodexu zdravi suchozemskych Zivoc¢ichti OIE):
(4) o [béhem poslednich 12 mésicl v zemi nebo na spravnim uzemi podle regionalizace;]

nebo

(4) o [béhem poslednich 3 mésicli v zemi nebo na spravnim tzemi podle regionalizace, byly-li dodrZeny
prislusné pozadavky OIE (depopulace, dezinfekce a sledovani) a driibez, z niZ byly maso a polotovary ze
syrového masa ziskany, pochazi z hospoddrstvi, na néz se nevztahuji omezeni v souvislosti s influenzou
ptakt podléhajici hlaseni;]
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(EEU) Veterinarni osvedcenl pro suroviny zivocisneho puvodu(1)

azené z EU do celni unie a urcené k vyrobé krmiva pro

neproduktivni zvifata (krmiva pro zvifata v zdjmovém chovu) a

EVROPSKA UNIE krmiva pro koZe$inova zvifata

II. Informace tykajici se zdravi

newcastleské choroby (podle definice v Kodexu zdravi suchozemskych Zivocich OIE) -
(4) o [béhem poslednich 12 mésicl v zemi nebo na spravnim uzemi podle regionalizace;]

nebo

(4) o [béhem poslednich 3 mésicti za predpokladu, Ze v zemi nebo na spravnim uzemi podle regionalizace byla
provedena depopulace pfi dodrZeni doporuceni OIE (dezinfekce a sledovani s negativnimi vysledky).]

11.3.6. Koné:

moru koni - béhem poslednich 24 mésicl v zemi nebo na spravnim uzemi podle regionalizace nebo 6 mésicti
v hospodarstvi, provadi-li se program pro tlumeni;

vozhtivky — béhem poslednich 36 mésicti v zemi nebo na spravnim tizemi podle regionalizace nebo béhem
poslednich 6 mésicti v hospodaistvi, provadi-li se program pro tlumeni;

nakazlivé chudokrevnosti koni - béhem poslednich 3 mésicti v hospodaistvi;
lymfangoitidy — v hospodatstvi se béhem poslednich 2 mésici nevyskytl Zadny pripad.
I1.3.7. Kralici:
hemoragického onemocnéni kraliki — béhem 60 dnti pied porazkou v zatizeni, kde nebyl hlasen zadny pripad
nékazy.

Part II: Certification

11.4. Trichineldza:

11.4.1. Suroviny vyvaZené do celni unie a urcené k vyrobé krmiva pro zvirata v zajmovém chovu a
] krmiva pro koZeSinova zvitrata byly ziskany z jateCné upravenych tél prasat, kterd byla bud's
negativnimi vysledky testovdna na pritomnost trichinel, nebo byla zpracovéana tak, aby
ndlezitymi metodami oSetfeni doSlok inaktivacilarev trichinel;

11.4.2. Suroviny urcené k vyrobé krmiva pro zvifata'v zajmovém chovu a krmiva pro koZeSinova
zvirata byly ziskdny z jate¢néupravenych konskych tél, ktera byla s negativnimi vysledky
testovana na pritomnost trichinel.

IL.5. Klusavka: Suroviny byly ziskdny z/ovci a koz, jsou urCeny k vyrobé€ krmiva pro zvirata v zajmovém
chovu a krmiva pro koZeSinova zvirata ur¢eného k vyvozu do celni unie a byly ziskany v souladu s
doporucenimi Kodexu zdravi suchozemskych Zivoc¢ichti OIE pro klusavku.

IL.6. Baleni a obalovy material jsou pouZity jednorazoveé a spliiuji poZadavky celni unie.

I1.7. Suroviny maji na baleni nebo polybloku identifikaéni znacku.

I1.8. Dopravni prostredky byly oSetfeny a pripraveny v souladu s poZadavky vyvazejici zemé.
Poznadmky

CastI

Kolonka 1.6: Cislo pfedvyvoznich osvédceni.
Kolonka 1.11: Misto ptivodu: nazev, ¢islo a adresa expedi¢niho zatizeni.
Kolonka I.16: Misto prekroCeni hranic celni unie.
Kolonka I1.18: Teplota pfi skladovani a pfeprave.
Kolonka I1.19: Uvedte celkovou hrubou hmotnost a celkovou ¢istou hmotnost.
Kolonka I.25: Identifikace zboZi
Celni k6d a nazev: PouZijte prisluSny k6d harmonizovaného systému (HS).

Jatky, bourarna nebo chladirensky sklad: Uvedte jméno, adresu a Cislo schvaleni jatek, bourarny,
pripadné chladirenského skladu.

Druh zvirete: skot, ovce a kozy, prasata, ptaci, koné a kralici.
Cast II
1) Skot, ovce a kozy, prasata, ptaci, koné a kralici.
(2)  Neni-li relevantni, $krtnéte a potvrdte podpisem a razitkem.

(3)  Spravniuzemi, zény a lhiity 1ze zménit po vzdjemné dohodé smluvnich stran podle doporuceni Kodexu
zdravi suchozemskych Zivocichti OIE.

(4) Nehodici se skrtnéte.

Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, nez jakou je vyti§téno osvédceni.
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(EEU) Veterinarni osveadceni pro suroviny zivocisneho puvodu(1)

azené z EU do celni unie a urcené k vyrobé krmiva pro

neproduktivni zvifata (krmiva pro zvifata v zdjmovém chovu) a

EVROPSKA UNIE krmiva pro koZe$inova zvifata

II. Informace tykajici se zdravi

Certifying Officer
Qualification and title
Podpis

Name (in capital letters)
Datum podpisu
Razitko

Part II: Certification
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. TpysooTIIpaBUTEIb

1.2. Ccpika Ha IMSOC

UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
[1+]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le]
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
8..
0+ 1.8. PerroH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKeHUs TIO/TBEePIKIeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa ¥ BpeMs1 OTIIPaBJIEHHS
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
MO/ TBEPKAeHUS
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
"
TPaHCIIOPTHBINA
JOKYMEHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Oxp mass  Controlled ﬁmamé}n—me ﬁMOpO)KeHHLIe CchLIKA Ha
cpega temperature O KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
JIOKYMeHT
Mecto
Crpana BBIJJaYU

1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne

1.20. CepTuduIpoBaH KaK

Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786

Consignments accordin,
Regulation No 999/2001

JUtst TexHHAUYecKuX reseit [
3a6oit [

Ono6peHHbIe opraus: [
Rodent food (]

JloMaIrHue >KUBoTHbIe [
Storage O

Production []

sales []

Transhumance []

Competition []

Laboratory O

Jpyroe O

JanbHelas o6paboTka O
HcKyccTBeHHOe pasMHoskeHwme [

Production of petfood O Passefienue []

Pa3BefieHHe U IIPOM3BOJICTBO O Circus exhibition []

Kapantua O

OTKOpM O

Registered equidae O
VroTpe6.rerue B muy [
KopM 71151 5kuBOTHBIX []
Unregistered equidae [

Ilepemgaua O

Pet food []

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []

151 apMalleBTUYeCKUX Iieslel O Training O Racing O Ornamental use/research []
1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O 1.22. /I TpaH3UTa Yepes rocyAapcTBa-uIeHbl O

CtpaHa Kop ISO

Egt}}al)({)irtity BCP Koz CrpaHa Kog ISO

Authority BCP Kog

1.23. O6111ee KOJIMYECTBO YIIAKOBOK

1.24. Ob111e€ KOTUYEeCTBO

1.25. O611uii BeC HETTO 1.25. O61uii Bec 6pyTTO
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

YacTs I: Togpo6Has mHGopMaIms 06 OTIIpaBKe

1.28. OmircaHuUe rpysa

05119190 (rw) Other

1. 05 ITPOAYKTBI JKNBOTHOT'O ITPOMCXOXXAEHNA, B IPYTOM MECTE HE IOMMEHOBAHHBIE WJIN HE BK/IIOYEHHBIE

0511 [IPOAYKTHI JKUBOTHOTO ITPOMCXOXK/E HHS, B APYTOM MecTe He IIOMMEHOBAH Hble HUIM He BKIIOYeHHEIe; IIaBIIHe KUBOTHBIE IPYIIIs! 01 puIH
03, HeIIpX TO/{HBIE /I YIIOTPeOIeH S B ITHIITY

051191 IpoyKTHI U3 PEIGBI, paK006pa3 HbIIC, MOJUTFOCKOB U IIPOYMX BOHEI 6€CII03BOHOYHBII; ITaBIIIHe )KUBOTHBIE TPYIIIEI 03

ToBap

Bup,

KosmmyecTtBO

Homep maptuu

3aBO/I-U3rOTOBUTEIb

XoJiofUIbLHAsA KaMepa

Pexxymias ycTaHOBKaA

JlaTa 3aMopa>KuBaHUsL JlaTa U3TOTOBJIEHUS

Jara y6os

Bec HeTTO

OmnwcaHHe IPOAYKTa

KosmuectBo YIIaKOBOK

Ono3HaBaTeJbHBINA 3HAK

en/cs/ru
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(EEU) BeTepuHapHBIH CEPTHQHKAT Ha 3KCIIOPTHPYyeMOe H3

EBpoIre#ickoro coxosa B TaM0KeHHBIN COI03 ChIphbe KHBOTHOIO

. 5 IIPOMCXOXKAEHMUA IIpefHasHaUYeHHOe [I/I1 IIPOMSBO/ICTBA KOPMOB I
EBPOIIEMCKHH COIO3 HeIIpOAYKTUBHBIX JOMAITHUX )XUBOTHLIX U ITYITHBIX 3Bepei

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeTIO/IIIM CaBIITHIICS TOCy/JapCTBEHHBIN/0QUITHAaILHEIN BeTepUHaPHBINM Bpad, HAaCTOSIITUM Y/I0CTOBEPSIIO
cienytoriee [ [CepTuduKaT BBIAH Ha OCHOBE CJIEAYIONIHUX T0-9KCIIOPTHBIX CEPTUUKATOB (IIPH HAJTHUUH 60JjIee
JIBYX J10-9KCIIOPTHBIX CepTUPUKATOB IIpUIaraeTcs CIIucoK)(2):

Jara: Homep: CrpaHa AnvuHuc Peructpa Bupgu
IIPOMCXOXK TpaTHBHA ILIMOHHBIA KOJHYECT
JeHUs: a HOMeEp BO (Bec
TEPPUTOP IIPeAlIpHUs HeTTO)
s THS: IIPOAYKIIH
u:

YacTs II: CepTudpuKariys
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(EEU) BeTepuHapHBIH CEPTHQHKAT Ha 3KCIIOPTHPYyeMOe H3
EBpomneickoro coro3a B TaMO’KeHHBIH COI03 ChIPbe JKUBOTHOI'O
IIPOMCXOXKAEHMUA IIpefHasHaUYeHHOe [I/I1 IIPOMSBO/ICTBA KOPMOB I

EBPOITEMICKHH COIO3 HeIIpOAYKTUBHBIX JOMAITHUX )XUBOTHLIX U ITYITHBIX 3Bepei

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

II.1. JKcriopTupyeMoe B TaM0oKeHHBIN COI03 ChIphbe, IpeJHasHaueHHOe [JIs1 IPOU3BO/ICTBA KOPMOB /I
HeIIPOAYKTHUBHBIX TOMAITHUX YKUBOTHBIX U IYIITHBIX 3BepeH, II0JIyIeHOo 0T Y605 U IlepepaboTKH
3[[OPOBHIX YKUBOTHBIX Ha MsIcOIlepepadbaThIBAIOIINX IIPeAIPUSTHSIX, IMEIOIIHX PaspelleHue
KOMIIeTEeHTHOY BeTepHHApPHOH! CIIy»KObI EBporetickoro Coro3a 0 II0CTaBKe IIPOAYKITUY Ha SKCIIOPT U
HAXOZSIIIMXCS IT0]] €€ TIOCTOSTHHBIM KOHTPOJIEM.

I1.2. JKcropTupyeMoe B TaM0KeHHBIN CO03 ChIphe, IIpefHasHaYeHHOoe /I IIPOU3BOCTBA KOPMOB [IJIS
HeNIPOAYKTUBHEIX [JOMAIITHUX )KUBOTHBIX U IIYIIIHBIX 3Bepeil, II0JIy4YeHO OT )KUBOTHBIX, II0BEPTHYTHIX
npeny60iHOMY BeTepHHapHOMY OCMOTPY, TYIIIH, TOJIOBEI ¥ BHYTPeHHUE OpraHbl — I10CIeyO0MHOU
BeTepHHapHO-CAHUTAaPHOU 3KCIIePTU3e roCyAapCTBeHHOM/0QUITHaIbHON BeTepUHAapHOH! CIIY>KO0M.

IL.3. JkcropTupyeMoe B TaM0>KeHHBIN COK03 ChIphe, IIpefHa3HaYeHHOe /IS IIPOU3BOZCTBA KOPMOB [IJI
HeIIPOAYKTHUBHBIX JOMAIITHUX >)KUBOTHBIX U IIYIIIHBIX 3Bepel, II0JIy4eHO IIpX yboe U IlepepaboTke
JKUBOTHBIX, 3aTOTOBJIEHHBIX B X035MCTBaX WU Ha aAMUHUCTPATUBHBIX TEPPUTOPUIX, OPUITHATILHO
CBOOOJHBIX OT CJIEAYIOIIUX 3apasHbIX O0JIe3Hel )KUBOTHBIX.(3)

I1.3.1. [T BCeX KUBOTHBIX (KpoMe IITHIT):

Slrypa, B TedeHUe IIOCAeJHUX 12 MecsIieB B CTpaHe WK aJMUHUCTPAaTUBHON TEPPUTOPUU B COOTBETCBUU C
pervoHanusanuei;

CHUOUPCKOM SI3BEI - B TeUeHUe ITocIefHUX 20 JHel B X034ICTBe.
I1.3.2. KPYIIHBIA poraThlil CKOT:

YyMBbI KPYITHOT'O POraToro CKOTa M KOHTarko3HOU IJIEBPOITHEBMOHUU (B C/Iyyae 9KCIIOPTA JIETKUX) - B
TeueHUe II0C/IeJHUX 24 MecdlleB B CTpaHe WX aJMUHUCTPaTUBHON TePPUTOPUU B COOTBETCTBUU C
pervoHanusanuei;

CrIpbe, IIpefHa3HaueHHOE /I IIPOU3BOZCTBA KOPMOB /I HEIIPOAYKTHUBHBIX JOMAITHUX YKUBOTHBIX U IIYIITHBIX
3Bepel IT0JIy4eHO OT 3[[0POBLIX YKUBOTHBIX:

KOTOpBIe IIPOUCXOAAT U3 CTaJl, 671ar0I0IyUYHBIX 110 CHOHTUGOPMHOM 3HIlepaTorIaTUN KPYITHOTO pOraToro
ckota (BSE), 1 He IpUHA/JIe)KaT K IIOTOMCTBY KUBOTHBIX, 60/IbHBIX BSE;

I KOpMJIEHUS KOTOPBIX He HCII0JIb30BaINCh OeJIKH, II0JIyYeHHBIE OT )KBaYHBIX )KUBOTHEIX, 3a
HUCKJII0UeHHeM KOMIIOHEHTOB, UCII0JIb30BaHME KOTOPLBIX fomycKaeTcss CaHUTapHBIM KOJIEKCOM Ha3eMHBIX
’KUBOTHBIX MIB;

KOTOPEIE IIepen Y6OEM He ObLIW OIJIYHIE€HBI C IIOMOIIIBI0 ME€XaHH3Md, BBOIAIIIETO CoKaThIH BO3AyX HUJIUA Ir'a3 B
YEepeIIHYIO KOpO6KY JKUBOTHBIX, K HE OBLTU IIOABEPTHYTHI IIPOKOJIY T'OJIOBHOI'O MO3Ta;

Y KOTOPBIX MaTepHaJIbl ClIeITGuUecKoro prucka (SRM) 651U yAaIeHbl B COOTBETCTBUHU ¢ CAaHUTapPHBIM
KO/IeKCOM Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX-MIb.

Bce MephI KOTOPBIe OBLIN IIPUHATEI cTpaHaMU-4ieHaMu EC 110 KOHTPOJIH0 3a BSE IpUMeHSUINCE B IIEPUO/L
IIOATOTOBKH K 9KCIIOPTY MICa, ChIPBIX MSCOIIPOAYKTOB U CyOIIPOAYKTOB B TaMO>KeHHBIH COX03.

11.3.3. OBIIBI ¥ KO3BI:

YYyMBbI MEJIKHX KBAYHBIX - B T€UE€HHE II0C/TIeTHUX 36 MecCd1eB B CTpaHe NIN aﬂMHHHCTpaTHBHOﬁ TePPpUTOPHU
B COOTBETCTBHHU C peI‘HOH&JIHSElHHEfI;

YYMBI KPYIIHOI'O POTraTOT0 CKOTAa - B TeYE€HHE IT0CJIEJHUX 24 Mecd1eB B CTpaHe NN aﬂMHHHCTpaTHBHOfI
TEPPUTOPHHU B COOTBETCTBHU C peI‘HOHaJ’IHBaHHeﬁ.

11.3.4. CBUHbBU:

adpUKaHCKOH YyMBI CBUHEH - B TeUEHME TIOC/TIeTHUX 36 MeCsIIeB Ha TEPPUTOPUH CTPAHEI MU
aIMUHUCTPAaTUBHOM TEPPUTOPUU B COOTBETCTBUH C perroHaIn3aIiel, N B TeueHHe IoCJIeTHUX 12 MecsIleB
ecy 60J1e3Hb He PeTUCTPUPOBAJIaCh, UTO IOATBEPIKAAeTCs JaHHBIMU 3ITM300THYECKOT0 ¥ 9HTOMOJIOTHUECKOTO
HaOJII0IeHUS;

Be3UKYJIIPHOM 60JIe3HU CBUHEH - B TeUeHHe II0CIeJHUX 24 MecALleB Ha TePPUTOPHUU CTPAHBI MU
aIMUHHUCTPaTUBHOM TEPPUTOPHHU B COOTBETCTBUH C PerHOHaIM3ael HIU B TeUeHHe II0CIeJHUX 9 MecdlleB, e
IIPOBOJAMIICH "CTIMIIMHT ayT" Ha TePPUTOPUHU CTPaHbI WIN aIMUHUCTPATUBHOU TEPPUTOPHUHU B COOTBETCTBUU C
peruoHanusanue;

KJIaCCUYeCcKOM UyMbl CBUHEH - B TeueHUe II0CAeJHUX 12 MecsaIleB B CTpaHe WK aAMUHUCTPAaTUBHON
TepPPUTOPUHU B COOTBETCBUI C perroHaaIu3aIye;
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(EEU) BeTepuHapHBIH CEPTHQHKAT Ha 3KCIIOPTHPYyeMOe H3
EBpomneickoro coro3a B TaMO’KeHHBIH COI03 ChIPbe JKUBOTHOI'O
IIPOMCXOXKAEHMUA IIpefHasHaUYeHHOe [I/I1 IIPOMSBO/ICTBA KOPMOB I

EBPOITEMICKHH COIO3 HeIIpOAYKTUBHBIX JOMAITHUX )XUBOTHLIX U ITYITHBIX 3Bepei

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

60J1e3HU AyeCcKH — Ha TEPPUTOPHUH CTPaHBL, aAMIHUCTPATUBHOMN TEPPUTOPHH UJIH B X035IMCTBE U )KUBOTHEIE
He BCTYIIaJIM B KOHTAKT C JPYTUMU >)KUBOTHBIMHU, IIPOUCXOIALIIMMU U3 X034HCTB, KOTOPHIe He [IPU3HAaHbI
6J1arOIT0JIYYHBIMH 110 60JIe3HHU AYeCKH B COOTBECTBHH C peKOMeHzanusaMu CaHUTapHOro Kojekca HaseMHBIX
JKUBOTHBIX M3B (B cIydyae UMIIOpTa TOJIOB, OPTaHOB IPYAHOM U 60PIOIIHOM II0JIOCTEH).

I1.3.5. TUIA:
BBICOKOIIATOT€HHOI'0 TPUIIIIA IITHUIT (B COOTBETCTBUHU ¢ CAaHUTapPHBIM KOZEeKCOM Ha3eMHBIX )KUBOTHBIX M3B) —

(4) o [B TeueHHe MTOC/IEHUX 12 MeCSIEB Ha TEPPUTOPUH CTPaHbI WM a[MUHUCTPAaTUBHOMN TepPUTOPUU B
COOTBETCTBHH C peTHOHaIN3aIlHel;]

I

(4) o [B TeueHHUe MOC/IETHUX 3 MeCAIEB Ha TEPPUTOPUH CTPAHBI MU aMUHHUCTPAaTUBHOY TEPPUTOPUU
B COOTBETCTBUU C peTHoHaIH3aIliel IIpH YCIOBUH COGJIIOIEHHSI COOTBETCTBYIOIIHX Tpe6oBaHUE MIb
(«CTOMITMHT ayT», Ze3UHOEKITHS, SITN300THUeCKHUH KOHTPOJIb) U IITUIA, 0T KOTOPOH ITOJIyUeHO MSICO U
CBIpPBIE MSICOIIPOAYKTEL, COIePrKaach B X03SHCTBe He UMEIOITeM OTPaHUYEeHIsI 110 TPHUIIITY IITHII
TI0/17IesKaIeMy 06s13aTeIbHOM IeKIapartim;]

HbrokacacKoM 601e3HU IITUI] (B COOTBETCTBUHU ¢ CAHUTAPHBIM KOEKCOM Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX MIB )-

(4) o [B TeueHHUe NTOC/IETHUX 12 MecqIleB Ha TEPPUTOPUH CTPaHbl WJIM a[MUHUCTPaTUBHOMN TePPUTOPUHU B
COOTBECTBUH C perHoHaIu3aIueis;]

N

(4) o [B TeueHHeE IMOCIETHUX 3 MECSTIIEB ITPH ITPOBEIEHUHU «CTIMITUHT ayT» Ha TEPPUTOPHUH CTPAHbBI UIH
aIMUHHCTPAaTUBHON TEPPUTOPUY B COOTBETCTBUU C peTrHoHaMIN3anie i IIpy YCI0BHUU COOII0EHUS
COTBETCTBYIOIIUX Tpe6oBaHUN MIF (1e3MH(eKIINs 1 3NTH300TUYECKU L KOHTPOJIb) IIPU OTPULIATETbHBIX
pe3yabTaTax 3IMHU300TUUeCKOr0 KOHTPOJIAL. ]

11.3.6. JIoIagu

abpUKaHCKOM UyMBl JIomIaiel — B TeueHUe IT0CIeTHUX 24 MecsIleB Ha TeEPPUTOPHUU CTPaHbI UIH
aIMUHUCTPATUBHOU TEPPUTOPUH B COOTBETCTBHUU C PerruoHaau3anyel 6o 6 MecqrieB Ha TEPPUTOPUU
XO3SIUCTBA, ECJIM B CTPaHe pea3yeTcs IIporpaMMa HaJ3opa;

calla - B TeUeHHe II0CIeTHUX 36 MeCsIleB Ha TePPUTOPHUH CTPaHbI WIH aAMUHUCTPATUBHON TEPPUTOPUU B
COOTBETCTBHH C peTHOHAa/IHM3aIHel, 1160 6 MecslieB Ha TEPPUTOPHUH X035 CTBa, €CJIU B CTpaHe peanu3yeTcs
IporpaMma Hazi30pa;

I/IH(IJEKI_II/IOHHOP'I adHeMHUH noma/:[eﬁ — B'TeUyeHUe IOCIeJHUX 3 MecdIeB Ha TEPPUTOPUU XO039UCTBa;

3MHU300TUYUECKOT0 JIUMPAHTOUTA =B TeUeHHe II0C/IeTHUX 2 MeCsIeB Ha TEPPUTOPHUH X035IHCTBA He GBLIO0
3aperucTpHUPOBAHO CIyUaeB 60Ie3HU.

I1.3.7. KPOJIUKH:

reMopparu4deckoi 601e3HU KPOJIMKOB — B TeUeHUe IT0CIefHUX 60 qHel mepef y0oeM B X03SUCTBe He ObLIIO0
3aperuCTPUPOBAHO CiIyyaeB 60Ie3HU.

11.4. TpUXUHeLIEe3:

11.4.1. JKcropTHUpyeMoe B TaMOKeHHBIH COI03 ChIPhe, IpefiHasHayeHHOe I IIPOU3BOACTBA
KOPMOB /IS HeIIPOAYKTHUBHEIX JOMAIITHUX }KUBOTHBIX U ITYIITHLIX 3BePel II0JIyYeHO H3
CBUHBIX TYIII, KOTOPBIe OBLIN UCCIeZ0BaHbI C OTPUIIATeILHEIM Pe3yIbTaToOM Ha
TPUXUHeJLIe3 WK ObLIN 06paboTaHbI CII0C060M, 06eCIIeUMBAIOIINM II0JTHOE YHUYTOXKEHUE
JIMYMHOK IIapasuTa;

11.4.2. JKcIopTHUpyeMoe B TaMOKeHHBIU COI03 ChIphe, IIpefHasHauYeHHOe I IIPOU3BO/CTBA
KOPMOB /IJIs1 HEeIIPOAYKTUBHBIX JOMAIITHUX >KUBOTHBIX U ITYIITHBIX 3Bepel I0JIy4eHO U3
TYII JIOIIaieH, KOTOPBIe OBLIN UCCIeOBAHbI C OTPUIIATEIbHBIM Pe3yJIbTaToOM Ha
TPUXUHeJLIe3.

IL.5. Ckpernu: JKCIIopTHpyeMoe B TaMO>KeHHBIH COX03 ChIPbe OT OBeIl U K03 U IIpeiHasHaueHHOe JIJIT
IIPOM3BO/CTBA KOPMOB /11 HEIIPOAYKTUBHBIX JOMAIITHUX )KUBOTHBIX U IIYIIIHBIX 3Bepei II0JIy4eHO B
COOTBETCTBUHU C peKoMeHarusaMu CaHuTapHoro Kozekca Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX MIb /114 CKpelnu.

11.6. Tapa U yIIaKOBOYHBIH MaTepHaJs 0JHOPa30Bhle U COOTBETCTBYIOT TpeGoBaHMAM TaMOKeHHOI0 COI03a.
I1.7. CpIpbe UMeeT UeHTUOHUKAIIMOHHYI0 MapKHUPOBKY Ha yIIaKOBKe MJIU IT0JIHUGJIOKe.
11.8. TpaHCIIOPTHOE CPEZICTBO 06PabOTaHO U IIOTOTOBJIEHO B COOTBETCTBHH C ITPAaBUJIAMU, IPUHATHIMHU B

CTpaHe-3KCIIOPTepe.
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EBPOIIEMICKUH COIO3

(EEU) BeTepuHapHBIH CEPTHQHKAT Ha 3KCIIOPTHPYyeMOe H3
EBpomneickoro coro3a B TaMO’KeHHBIH COI03 ChIPbe JKUBOTHOI'O
IIPOMCXOXKAEHMUA IIpefHasHaUYeHHOe [I/I1 IIPOMSBO/ICTBA KOPMOB I

HEeITPOAYKTHBHBIX TOMAIITHUX JKHBOTHBIX H ITYIITHBIX SBEPEﬂ

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

3aMeTKH

Yactp I

KireTka 1.6.: 10-9KCIIOPTHBIX CepTUPUKATOB HOMED.

OTIIpaBHTEJIA.

(ro.

Kierka I.11.

Kierka I.16.
Kierka I1.18.:
Kitetka 1.19.:
Kietka 1.25.:

TaMO>KeHHBIN KOOI 1 Ha3BaHUe: HCHOHBSyﬁTe COOTBeTCTBYI-OH_II/Iﬁ KOoxg rapMOHHSHpOBaHHOfI CHUCTEMBI

: MecTo IIpOUCXOK/IeHU: Ha3BaHIe, PETUCTPAIIMOHHBIN HOMEp U afjpec IpeAIIpUsITHSI-

: [IyHKT nepeceuyeHUsa rpaHUITBI TaMOXKEHHOTO COX03a.

TeMIlepaTypa XpaHeHHUs U IIepeBO3KH.
VKasaTh 061U BeC HETTO U 061U BeC 6pyTTO.

HpeHTHUKAIHS TOBapa

BoiiHs, pas3melouHoe IpeAnpusaTHe, X0JI0XHbIH CKIa; VKas3aTh, B CIydae He06X0AUMOCTH, Ha3BaHUe,

ajipec ¥ PeTUCTPAIOHHEIN HOMep BoIiHs, pas3/ie/IouHoe IPeIIpUsTHe, X0JI0[HbIHA CKIIas.

By )KxuBOTHOTO: prr[HLIfI pOI‘aTLIfI CKOT, OBIIBI ¥ KO3BI, CBUHBH, IITUIIEI, JIOIITaAX K KPOJIKMKH.

Yactp 11

(1)  KpyIHBIH pOraTHIY CKOT, OBIIbI ¥ KO3BI, CBUHBH, IITUIIBL, JIOLIAT M KPOJIUKHU

(2)  Ecsu He HYKHO, 3a4epKHYThH U IIOATBEPAUTD IIOIIUCHI0 U ITIe4aThI0

(3)  ApMUHUCTpPaTHUBHBIE TEPPUTOPHUHY, 30HBI U CPOKU MOT'YT.6HITH U3MeHeHbI 110 B3aUMHOMY COTJIACHI0

CTOPOH B COOTBETCTBHH C TpeﬁOBaHI/IHMI/I KO,I[EKC& Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX MIBb.

4) He Hy’KHOe 3aUepKHYTh/yJaJIuTh

IIoITHCh U ITeYaTh A0JDKHBI OTJIMUATHCS IIBETOM OT GJIaHKa

VY I0CTOBEPSIIOITHE COTPYAHIK

VIMs (IIPOIIUCHBIMU GYKBaMM) KBanudukaius u

JlaTa ImoAnIucaHus
ITeuats

3BaHUe
TTopmuick
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